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Артур Конан Дойл
Пять зернышек апельсина

© Войтинская Н., перевод, наследники, 2014
 

* * *
 

Когда я просматриваю мои заметки о Шерлоке Холмсе за годы от 1882 до 1890-го, я
нахожу так много удивительно интересных дел, что просто не знаю, какие выбрать. Однако
одни из них уже известны публике из газет, а другие не дают возможности показать во всем
блеске те своеобразные качества, которыми мой друг обладал в такой высокой степени. Все же
одно из этих дел было так замечательно по своим подробностям и так неожиданно по результа-
там, что мне хотелось бы рассказать о нем, хотя с ним связаны такие обстоятельства, которые,
по всей вероятности, никогда не будут полностью выяснены.

1887 год принес длинный ряд более или менее интересных дел. Все они записаны мною.
Среди них – рассказ о «Парадол-Чэмбер», Обществе Нищих-любителей, которое имело рос-
кошный клуб в подвальном этаже большого мебельного магазина; отчет о фактах, связанных
с гибелью британского судна «Софи Эндерсон»; рассказ о странных приключениях Грайса
Петерсона на острове Юффа и наконец записки, относящиеся к Кемберуэльскому делу об
отравлении. В последнем деле Шерлоку Холмсу удалось путем исследования механизма часов,
найденных на убитом, доказать, что часы были заведены за два часа до смерти и поэтому покой-
ный лег спать в пределах этого времени, – вывод, который помог обнаружить преступника.

Все эти дела я, может быть, опишу когда-нибудь позже, но ни одно из них не обладает
такими своеобразными чертами, как те необычайные события, которые я намерен сейчас изло-
жить.

Был конец сентября, и осенние бури свирепствовали с неслыханной яростью. Целый день
завывал ветер, и дождь барабанил в окна так, что даже здесь, в самом сердце огромного Лон-
дона, мы невольно отрывались на миг от привычного течения жизни и ощущали присутствие
грозных сил разбушевавшейся стихии. К вечеру буря разыгралась сильнее; ветер в трубе пла-
кал и всхлипывал, как ребенок.

Шерлок Холмс был мрачен. Он расположился у камина и приводил в порядок свою кар-
тотеку преступлений, а я, сидя против него, так углубился в чтение прелестных морских рас-
сказов Кларка Рассела1, что завывание бури слилось в моем сознании с текстом, а шум дождя
стал казаться мне рокотом морских волн.

Моя жена гостила у тетки, и я на несколько дней устроился в нашей старой квартире на
Бейкер-стрит.

–  Послушайте,  – сказал я, взглянув на Холмса,  – это звонок. Кто же может прийти
сегодня? Кто-нибудь из ваших друзей?

– Кроме вас, у меня нет друзей, – ответил Холмс. – А гости ко мне не ходят.
– Может быть, клиент?
– Если так, то дело должно быть очень серьезное. Что другое заставит человека выйти на

улицу в такой день и в такой час? Но скорее всего, это какая-нибудь кумушка, приятельница
нашей квартирной хозяйки.

Однако Холмс ошибся, потому что послышались шаги в прихожей и стук в нашу дверь.
Холмс протянул свою длинную руку и повернул лампу от себя так, чтобы осветить пустое

кресло, предназначенное для посетителя.

1 Уильям Кларк Рассел (1844–1911) – английский писатель, автор рассказов из морского быта.
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– Войдите! – сказал он.
Вошел молодой человек лет двадцати двух, изящно одетый, с некоторой изысканностью в

манерах. Зонт, с которого бежала вода, и блестящий от сырости длинный непромокаемый плащ
свидетельствовали об ужасной погоде. Вошедший тревожно огляделся, и при свете лампы я
увидел, что лицо его бледно, а глаза полны беспокойства, как у человека, внезапно охваченного
большой тревогой.

– Я должен перед вами извиниться, – произнес он, поднося к глазам золотой лорнет. –
Надеюсь, вы не сочтете меня навязчивым… Боюсь, что я принес в вашу уютную комнату неко-
торые следы бури и дождя.

– Дайте мне ваш плащ и ваш зонт, – сказал Холмс. – Они могут повисеть здесь, на крючке,
и быстро высохнут. Я вижу, вы приехали с юго-запада.

– Да, из Хоршема.



А.  К.  Дойл.  «Пять апельсиновых зернышек»

7

 
Конец ознакомительного фрагмента.

 
Текст предоставлен ООО «ЛитРес».
Прочитайте эту книгу целиком, купив полную легальную версию на ЛитРес.
Безопасно оплатить книгу можно банковской картой Visa, MasterCard, Maestro, со счета

мобильного телефона, с платежного терминала, в салоне МТС или Связной, через PayPal,
WebMoney, Яндекс.Деньги, QIWI Кошелек, бонусными картами или другим удобным Вам спо-
собом.

https://www.litres.ru/arthur-konan-doyle/pyat-apelsinovyh-zernyshek/?lfrom=136558193&amp;ffile=1

	Конец ознакомительного фрагмента.

